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1. Introducción: problemática y propuesta
La enseñanza de una lengua extranjera en contextos áulicos implica una serie de toma de decisiones acerca 

del posicionamiento teórico metodológico desde donde se imparte, con el objetivo que se realiza y con la her-
ramienta o manual  que se instrumenta.

Históricamente, los docentes que nos desempeñamos en la Sección Francés del Liceo Víctor Mercante hemos 
trabajado con manuales elaborados en el país galo por equipos interdisciplinarios que teniendo en cuenta los 
distintos avances de la Lingüística y sus distintas ramas, particularmente la Psicolingüística cognitiva, revelan 
orientaciones metodológicas que han ido mutando en los últimos años desde lo comunicativo a lo comunica-
tivo-accional. Estos manuales presentan muchas ventajas operativas ya que cuentan con un material muy vari-
ado y actualizado que incluye las TICS, progresiones generalmente equilibradas y sustentadas por andamiajes 
teóricos sólidos detrás de los cuales se visualizan reconocidos teóricos de la enseñanza de FLE. Sin embargo,  
plantean también serios problemas de implementación ya que están concebidos para situaciones áulicas que 
no concuerdan definitivamente con nuestra realidad. En primer lugar, contemplan un asiduo contacto con la 
lengua (un contacto mínimo de tres horas semanales repartidos en un mínimo de dos encuentros semanales) 
y grupos  de alumnos  reducidos  lo que permite un trabajo más ágil y por tanto motivador. En el Liceo Víctor 
Mercante, los alumnos tienen los tres primeros años y el último,  un solo encuentro semanal, de 1 hora para 
el primero y el sexto año y de 2 horas para segundo y tercer año ; solamente en cuarto y quinto año se alcanza 
una frecuencia de dos encuentros semanales. Este desacople  lleva a que las unidades se desarrollen muy lenta-
mente en el tiempo, en algunos casos el desarrollo de una misma unidad llevaba todo un año académico lo cual 
resulta muy poco motivante para el alumno porque siente que no avanza. Por otra parte, desde lo económico, 
los manuales de FLE se vuelven cada vez más inalcanzables  y además su compra en el exterior por parte de las 
grandes librerías distribuidoras, muy dificultosa. 

Esta tensión entre las trayectorias y tiempos propuestos por los manuales y las trayectorias y tiempos reales 
posibles en nuestro contexto educativo nos llevó este año a una reflexión entre pares y a la decisión de cambiar 
nuestra estrategia al respecto: en lugar de seguir adaptando y recortando contenidos de manuales ya hechos, 
crear nuestro propio manual siguiendo nuestras propias experiencias y buscando que este se adapte desde su 
génesis a nuestra realidad áulica.

Esta comunicación pretende socializar la experiencia del primer paso dado en este sentido: la creación de 
material propio adaptado a la situación de los alumnos de 1º año del Liceo Víctor Mercante (UNLP). Así, 
mostraremos a continuación las diferentes etapas de su producción, las problemáticas afrontadas  y los prim-
eros resultados de su implementación con la esperanza de alentar a otros colegas a aventurarse en este tipo de 
emprendimiento didáctico.

2. Posicionamiento teórico: enfoque comunicativo accional y enfoques plurales
En los últimos años,  la enseñanza del francés en el LVM se cimenta en  un programa basado en el  manual 

Pourquoi pas! , enmarcado claramente dentro de una perspectiva didáctica discursivo accional.
Este enfoque teórico, considera al aprendizaje como una preparación para la utilización activa de la lengua 

extranjera para comunicar y al alumno como un actor social que se desarrolla en un contexto social en el que 
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debe cumplimentar tareas, que no son exclusivamente de orden lingüístico, en circunstancias concretas. Así, 
los actos de habla se realizan en actividades lingüísticas que se inscriben en acciones dentro de un contexto 
social que les dan su plena significación. La lengua extranjera es entonces presentada siempre en contexto, lo 
cual permite al alumno movilizar sus conocimientos de las situaciones sociales para alcanzar la comprensión 
e interpretación, en una manifiesta perspectiva constructivista del conocimiento. Se pretende  preparar para la 
utilización de la lengua en situaciones de interacción social  reales, que partan de la propia realidad del alumno 
hacia otras culturas en una perspectiva intercultural, conjugando en forma equilibrada las cuatro competencias 
lingüísticas: comprensión y producción, oral y escrita.

Este  orientación teórica de la enseñaza de las lenguas extranjeras se relaciona directamente con el concepto 
de Educación Liberadora o Problematizadora (Freire,P.,1971) que considera al alumno como ser social in-
merso en una situación histórica que debe poder transformar mediante la praxis y la acción, y se opone al de  
Educación Bancaria que considera al educando como un recipiente donde se depositan conocimientos.

Creemos necesario señalar, respecto del enfoque metodológico adoptado para la creación de este nuevo 
material que si bien en este terreno de trabajo existe una fuerte tendencia a creer que el modelo metodológi-
co siguiente anula el precedente y lo vuelve vetusto y perimido, preferimos decididamente considerar que lo 
nuevo abarca lo viejo, mejorándolo y perfeccionándolo y hablar de un progreso metodológico acarreado por el 
enfoque discursivo accional en el campo de la enseñanza aprendizaje del FLE, y no de sustitución. Esto implica 
prácticas pedagógicas más abarcativas y eclécticas, acordes con el enfoque de aulas heterogéneas que enten-
demos permiten adaptarse a cada situación áulica, valiéndose de lo que se considera más provechoso en cada 
momento y situación de aprendizaje particular. Es en este sentido que este enfoque discursivo accional puede 
venir a ser completado con conceptos derivados de los denominados enfoques plurales (Candelier, 2008),  
necesarios en todo proyecto inscripto en una perspectiva plurilingüe. En particular, estos enfoques  proponen 
una didáctica integrada de lenguas y  hacen foco en  la reflexión metalingüística inter lingüística como estrate-
gia de aprendizaje que permite cultivar convergencias y favorecer las sinergias entre las lenguas que conviven 
en las aulas. Esta estrategia alienta  a que los recorridos pedagógicos utilizados en la adquisición de la lengua 
materna  puedan ser utilizados en el aprendizaje de la lengua extranjera resultando a su vez  el estudio de la 
lengua extranjera  provechoso en la lengua materna.  

En el ámbito educativo la teoría y la práctica constituyen dos realidades que se encuentran en una situación 
de permanente tensión ya que se necesitan y se justifican mutuamente pero con frecuencia se ignoran una 
a otra, siendo este quiebre una fuente de problemas para los procesos de enseñanza-aprendizaje. Es nuestra 
intención  que nuestras elecciones teóricas y nuestras prácticas reales  estén en sintonía en el manual que elab-
oramos.  

3. Génesis del proyecto: etapas de elaboración 
3.1 Equipo de trabajo: trabajar en equipo divide los esfuerzos y multiplica los resultados
Dado que el trabajo en equipo se define como aquel que realizan varios individuos con un objetivo común, 

decidimos en primer lugar  quiénes participarían del proyecto y qué tipo de material queríamos elaborar. Es-
tablecimos así que comenzaríamos en esta etapa experimental con la elaboración de un manual para 1° año, 
dejando para etapas posteriores los otros niveles. Participaríamos todos los docentes de la sección francés coor-
dinados por la Jefa de Sección y solicitaríamos ayuda para la compaginación final e impresión al Departamento 
de audiovisuales. Pautamos que habría una primera etapa de reuniones generales y que luego dividiríamos el 
trabajo en duplas formadas por un profesor de 1º año y otro de otro nivel que acordarían encuentros de trabajo 
conjunto. El material sería subido a un drive, con una plantilla predeterminada y luego la coordinadora esta-
blecería un cruce de material de modo tal que a cada dupla le tocara corregir y supervisar el material de otra 
dupla hasta lograr alcanzar el producto final que sería luego compaginado e impreso.

3.2 Trabajo en equipo: 
En nuestros primeros encuentros consensuamos nuestros objetivos generales en función del marco teórico 

seleccionado, los contenidos lingüístico-comunicativos e interculturales, su progresión y  las líneas generales 
de trabajo: tipo de actividades, recursos y diseño de unidades.
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3.2.1 Alineamiento de objetivos generales en función del marco teórico seleccionado
Como se explicara más arriba trabajamos desde un enfoque metodológico ecléctico que teniendo como 

rumbo principal la perspectiva  comunicativo accional sume consideraciones de los enfoques plurales, en 
particular a lo referido a las reflexiones metalingüísticas y meta culturales. Nos planteamos así como objetivos 
generales que nuestros alumnos logren:

• Valorar la propia cultura a partir del acceso a la lengua extranjera.
• Reflexionar sobre la lengua extranjera y materna en sus aspectos lingüísticos (gramaticales, fonéticos y 

morfológicos ) e interculturales
• Despertar la curiosidad y placer por la apropiación de nuevos conocimientos.
• Adquirir confianza en sus posibilidades para plantear y resolver problemas.
• Comprender y sistematizar las estructuras básicas de la lengua extranjera que le permitan un desempeño 

comunicativo eficaz
• Desarrollar habilidades cognitivas como asociar, clasificar, interpretar, comparar, seleccionar y jerarquizar.
• Reflexionar sobre sus propios errores y los modos de prevenirlos o evitarlos.

3.2.2 Contenidos lingüístico-comunicativos e interculturales, su progresión
La selección de los contenidos lingüístico comunicativos (lexicales, gramaticales y fonéticos) realizada re-

sponde al desarrollo cognitivo y lingüístico de adolescentes de 12 años y a la carga horaria de 45’  semanales. Se 
propone una progresión controlada de menor a mayor dificultad pero a la vez una presentación espiralada ya 
que los contenidos se retoman permanentemente en distintos contextos para una mejor aprehensión.
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UNIDAD 2
J’apprends à épeler

Presentarse y pre-
sentar a otros
Preguntar y decir el 
nombre
Deletrear  nombres 
y correos electróni-
cos

El verbo s’appeler. ( 
1º y 2º persona del 
singular) Reflexión 
acerca de los verbos 
regulares, su raíz y 
su desinencia 
Pronombres perso-
nales sujeto
Pronombres perso-
nales tónicos Moi 
/ Toi
Los artículos in-
definidos
Estructura interrog-
ativa Comment…?

El Alfabeto
Animales y objetos
Nombres franceses

Personajes de histo-
rietas
Canciones

UNIDAD 3
J’apprends les chif-
fres

Contar y preguntar 
sobre la cantidad
Sumar. Restar. mul-
tiplicar

Estructura interrog-
ativa Combien…? 
Ça fait combien?
Plus/Mois/Égal
Avant/ Après
Verbe savoir (1º y 
2º pers sing)

Los números del 
1 al 20. 100. 1000. 
1000000

Juegos en línea. Le 
bingo

UNIDAD 4
Les objets de la 
classe

Pedir por favor 
prestado. Dar y 
agradecer

Los artículos defini-
dos

El material escolar
Expresiones S’il te 
plaît / Tiens!/ Bien 
sûr

Fórmulas de 
petición educada

UNIDAD 5
J’apprends à me 
présenter

Presentarse: pre-
guntar y decir el 
nombre, la edad, la 
fecha de nacimien-
to, la nacionalidad, 
la profesión, el 
estado civil, las 
lenguas habladas, el 
lugar de residencia
Completar fichas 
personales y formu-
larios de inscrip-
ción

Verbos être y avoir 
(1º y 2º persona del 
singular)
Verbos habiter y 
parler (1º y 2º per-
sona del singular)
Estructuras inter-
rogativas: Com-
ment…? Où..? 
Quel/le(s)..?
La preposición à+ 
ciudad

Profesiones, nacio-
nalidades, estados 
civiles, lenguas

Personajes frances-
es célebres: Marcel 
Marceau, Zinédine 
Zidane
Vidéoclip de la 
canción Je m’appelle 
Hélène
Los documentos de 
identidad
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UNIDAD 6
Il était une fois une 
petite histoire…

Estrategias de comprensión lectora:
- Detección de unidades de información importantes
- Detección de unidades de información transparentes
- Uso del contexto, cotexto y paratexto.
- Uso del diccionario bilingue
Les trois petits cochons
Le petit chaperon rouge
Blanche neige
Cendrillon

Cuentos infantiles 
tradicionales

UNIDAD 7
Les animaux et 
moi!

Participar de un 
blog de amigos de 
las mascotas.
Hablar acerca de 
las mascotas y la  
familia

Verbos être / avoir 
(paradigmas com-
pletos)
Femenino/ mascu-
lino de adjetivos de 
nacionalidad y de 
adjetivos califica-
tivos

Los adjetivos de 
nacionalidad
Los animales
La familia primaria

La nacionalidad de 
personajes célebres
Video La vrai vie 
des animaux de 
compagnie
Video The present 
de Jacob Frey

3.2.3 Itinerario de trabajo: diseño general y de unidades
• El manual tiene unidades temáticas muy cortas, de modo tal que su desarrollo no se extendiera en el tiempo 

y se adapte a la carga horaria con la que disponemos: solo una hora semanal. Esto permite avanzar en las uni-
dades y suscitar mayor entusiasmo y curiosidad entre los estudiantes.

• La portada y el nombre del manual pretenden ser lo suficientemente atractivos como para que los alumnos 
se sientan interpelados e involucrados por el manual. Es así que se propusieron y votaron varias alternativas, 
resultando electo el nombre  LiceoManie. Se  pidió la colaboración de un profesional quien trabajó en el diseño 
de la portada color con la consigna de  lograr una identificación de los alumnos con este manual.

• Utilizamos el concepto de libro TODO EN UNO, vale decir, la unificación del material explicativo, de 
presentación de tema con el de la ejercitación que lo acompaña, ya que entendimos que propiciaría un mejor 
aprovechamiento del tiempo en la dinámica del aula y evitaría olvidos por parte de los alumnos. Dimos la 
posibilidad al alumno de apropiarse e intervenir en el mismo de modo que lo sienta como pertenencia y her-
ramienta propia de trabajo.

• Cada unidad cuenta con una variedad de recursos que promueve la motivación y curiosidad. Incluimos 
documentos audio con diálogos y canciones, documentos audiovisuales, textos escritos acompañados de imá-
genes, juegos on line y of line

• Incorporamos páginas en color en la portada y las primeras páginas de cada unidad, lo que permite el ac-
ceso a imágenes más atractivas que las logradas con las fotocopias en blanco y negro de manual. Buscamos 
así poner en un plano de igualdad a todos los estudiantes ya que no contaría más el hecho de comprar libro o 
fotocopia.

• Introducir los links de los sitios que acompañan la práctica y presentación con material multimedia como 
canciones, videos ilustrativos o disparadores, y sitios de práctica o juegos on-line. El material está digitalizado 
y subido a la plataforma del colegio para permitir el fácil acceso desde cualquier computadora e inclusive desde 
los celulares lo cual vendría a paliar el problema del olvido de los manuales en clase y permite a su vez la intro-
ducción de modificaciones en consecutivas versiones.

3.2.4. Recursos, tipos de actividades y evaluación (ver ejemplo en anexo)
Como comentamos en el punto anterior cada unidad cuenta con una amplia variedad de recursos, a saber 

audiovisuales, sonoros, icónicos, textuales y lúdicos. 
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UNIDAD 2
J’apprends à épeler

Presentarse y pre-
sentar a otros
Preguntar y decir el 
nombre
Deletrear  nombres 
y correos electróni-
cos

El verbo s’appeler. ( 
1º y 2º persona del 
singular) Reflexión 
acerca de los verbos 
regulares, su raíz y 
su desinencia 
Pronombres perso-
nales sujeto
Pronombres perso-
nales tónicos Moi 
/ Toi
Los artículos in-
definidos
Estructura interrog-
ativa Comment…?

El Alfabeto
Animales y objetos
Nombres franceses

Personajes de histo-
rietas
Canciones

UNIDAD 3
J’apprends les chif-
fres

Contar y preguntar 
sobre la cantidad
Sumar. Restar. mul-
tiplicar

Estructura interrog-
ativa Combien…? 
Ça fait combien?
Plus/Mois/Égal
Avant/ Après
Verbe savoir (1º y 
2º pers sing)

Los números del 
1 al 20. 100. 1000. 
1000000

Juegos en línea. Le 
bingo

UNIDAD 4
Les objets de la 
classe

Pedir por favor 
prestado. Dar y 
agradecer

Los artículos defini-
dos

El material escolar
Expresiones S’il te 
plaît / Tiens!/ Bien 
sûr

Fórmulas de 
petición educada

UNIDAD 5
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présenter

Presentarse: pre-
guntar y decir el 
nombre, la edad, la 
fecha de nacimien-
to, la nacionalidad, 
la profesión, el 
estado civil, las 
lenguas habladas, el 
lugar de residencia
Completar fichas 
personales y formu-
larios de inscrip-
ción

Verbos être y avoir 
(1º y 2º persona del 
singular)
Verbos habiter y 
parler (1º y 2º per-
sona del singular)
Estructuras inter-
rogativas: Com-
ment…? Où..? 
Quel/le(s)..?
La preposición à+ 
ciudad

Profesiones, nacio-
nalidades, estados 
civiles, lenguas

Personajes frances-
es célebres: Marcel 
Marceau, Zinédine 
Zidane
Vidéoclip de la 
canción Je m’appelle 
Hélène
Los documentos de 
identidad
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UNIDAD 6
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tradicionales
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blog de amigos de 
las mascotas.
Hablar acerca de 
las mascotas y la  
familia
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(paradigmas com-
pletos)
Femenino/ mascu-
lino de adjetivos de 
nacionalidad y de 
adjetivos califica-
tivos

Los adjetivos de 
nacionalidad
Los animales
La familia primaria

La nacionalidad de 
personajes célebres
Video La vrai vie 
des animaux de 
compagnie
Video The present 
de Jacob Frey
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También consideramos de gran importancia la diversidad con relación a las actividades que se realizan a 
partir de cada documento:

a) Actividades de comprensión  oral: 
Reconocimiento de vocabulario, completamiento de cuadros y  diálogos, asociación de documentos au-

dio con imágenes, selección de verdadero/falso, discriminación de femenino/masculino; identificación de 
números, dictado de nombres deletreados.

b) Actividades de comprensión  escrita: 
Contestar preguntas simples, asociar imágenes con texto, seleccionar la respuesta correcta, ordenar imágenes 

a partir de la lectura de un texto, completar formularios de inscripción a partir de un texto.
c) Actividades de producción escrita:
• Práctica de la expresión escrita:
Escribir un pequeño texto de presentación personal, escribir diálogos, completar fichas.
• Sistematización gramatical:
Completar cuadros gramaticales, completar con lo que corresponda, reconocer y marcar verbos en los textos.
• Práctica de vocabulario:
Completar diálogos o frases utilizando el vocabulario estudiado, completar cuadros, sopa de letras, palabras 

cruzadas, asociar palabras o frases, reformular a partir del ejemplo, asociar imágenes con palabras o imágenes 
con expresiones.

e) Actividades de producción oral:
Juegos de roles, lectura, repetición, canciones, dictado de números, deletrear palabras, ejercicios de fonética. 
En el ámbito de la evaluación, consideramos que debería tratarse fundamentalmente de una evaluación 

formativa y que considere el proceso de aprendizaje, siguiendo lo expresado en el Diseño Curricular del Liceo 
Víctor Mercante: “ En cuanto al aprendizaje se debe subrayar el valor que se adjudica al proceso y no sólo al 
producto del mismo, que se lo considera una construcción y no una copia o reproducción, que se trata de un 
fenómeno de carácter social y no individual, que nunca se parte de un punto cero sino que todo aprendizaje 
se basa en el anterior, que los contenidos determinan gran parte del proceso y que se torna imprescindible la 
intervención intencionada del educador.”

Al finalizar cada unidad temática, se realizará una evaluación de cada una de las competencias trabajadas en 
clase, es decir la producción escrita y oral y la expresión escrita y oral, retomando el mismo estilo de actividades 
realizadas en cada unidad.

Cabe destacar que el número reducido de estudiantes por grupo con que contamos en primer año, nos per-
mite tomar una evaluación oral individual a cada uno de ellos. 

4. Reflexiones finales
En esta breve exposición hemos tratado de hacer un breve recorrido por la génesis de este proyecto que como 

ya señaláramos recién iniciamos y esperamos pueda continuarse extendiendo el trabajo en equipo para la pro-
ducción de material ad hoc para cada nivel del colegio secundario. 

Hasta el momento, los resultados son alentadores dado que en este ciclo lectivo los alumnos del primer nivel 
han trabajado muy motivados con el nuevo manual. Se han conseguido resultados parciales que son funda-
mentales para sentar las bases del diseño de lo que seguirá y dará continuación, y a su vez nos permitirá rec-
tificar errores. El resultado final que espera lograrse en las siguientes etapas es la obtención de un manual que 
conjugue armoniosamente nuestras elecciones teóricas y nuestras prácticas reales en las aulas y que por tener la 
característica de estar digitalizado, nos permita actualizar y adaptar material permanentemente. Entendemos 
que para el logro de este objetivo final, el trabajo en equipo seguirá siendo el pilar fundamental. 

Esperamos que esta propuesta pueda ser tomada como un aporte al dinámico y complejo proceso de la 
enseñanza del FLE en contextos áulicos y aliente a otros docentes a trabajar en este camino de innovación de 
material.
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1.- Breve reseña de nuestra institución y su organización 
El Instituto Técnico fue fundado en el año 1924. Desde el momento de su fundación se ha ido forjando como 

una institución con un sólido prestigio académico conservando esa característica hasta nuestros días. 
En la actualidad, cuenta con dos equipos técnicos claramente diferenciados, tanto en relación a las circun-

stancias de su surgimiento como a las tareas que desarrollan: el Gabinete Psicopedagógico, primer equipo 
técnico que se crea, data del año 1996. Asume el asesoramiento institucional, la coordinación de tutores y el 
acompañamiento de las trayectorias escolares. 

El otro equipo técnico, se crea en el año 1999. En ese momento surge la figura del  Coordinador de Ciclo 
Básico que asume tareas de asesoramiento para el diseño y desarrollo curricular, para posteriormente en el año 
2013, mediante una nueva propuesta de reforma, se incorporan dos Coordinadores de Ciclo Profesional cada 
uno a cargo de una de las orientaciones que ofrece la institución: Maestro Mayor de Obras y Técnico Mecánico 
Electricista. Esta estructura desplaza la organización por Departamentos de Materias Afines.

Desde esta forma de organización y funcionamiento institucional, cada equipo trabajó  contribuyendo y 
atendiendo a su área específica. Este proceso gradual de incorporación de nuevas funciones técnicas permitió 
atender y aportar a los procesos de enseñanza y aprendizaje. Sin embargo, hoy nos encontramos en la necesi-
dad de articular miradas, experiencias, lecturas que contribuyan a abordar la intervención de estos procesos 
de manera conjunta. 

Convencidos de que a medida que avanzamos se hace necesario complejizar la mirada de los procesos áu-
licos e institucionales, es que nos planteamos construir caminos conjuntos que optimicen los procesos en los 
que intervenimos.

2.- Espacios desde donde proyectamos esta construcción.
El gabinete psicopedagógico tiene a cargo la coordinación y el asesoramiento de las tutorías docentes, el sos-

tenimiento de las trayectorias escolares, atendiendo al rendimiento académico y a las relaciones interperson-
ales entre los alumnos y entre éstos y los docentes. También asesora y acompaña en la labor del equipo directivo 
en temas puntuales referidos a la mejora  de la convivencia institucional. Estas múltiples funciones requieren 
poner  énfasis en diferentes aspectos o actores  vinculados a los procesos de aprendizaje. 

Los coordinadores de ciclo realizan el seguimiento de los procesos de enseñanza, atienden a la articulación 
vertical y horizontal  de los contenidos,  asesoran en cuanto a estrategias didácticas, monitoreando el avance de 
los procesos áulicos. Acompañan a los docentes en el diseño y el desarrollo de sus proyectos didácticos.

3.- Algunas notas para pensar el trabajo conjunto.
La decisión de establecer “puentes” que permitan vincular las tareas que se realizan, se basa en que ambos 

equipos cumplen tareas de asesoramiento concebido como un proceso de ayuda a la institución y que es nece-
sario optimizarlo a partir del trabajo coordinado. Se busca el aprendizaje y desarrollo institucional, así como la 
mejora en el rendimiento de los alumnos.

La escuela como institución realiza constantemente nuevas propuestas, se le atribuyen nuevas funciones, 
más amplias, se establecen nuevos requerimientos relacionados con la enseñanza de nuevas áreas y sobre todo, 
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